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6 NATURE OF THE LEGEND.

The very language which men speak announces this to us
as a fact. Literature is the resort of few, and even the
existence of a literature is the first step towards “treading
the downward path of thought.” Its subjects are serious;
for even the heroic ballads which constitute the Epic, are
to peoples at such times, serious and important records.
Yet the character of the Epic speaks for itself; it has no
reflective philosophy ; it describes facts and feelings, and
feelings by facts ; it relates every thing and analyses no-
thing, When among early peoples,such sources of enjoy-
ment as their poems become influenced by the introduc-
tion of a new and most important interest, namely that of
religion, the character of literature becomes yet more se-
rious. The lighter feeling then finds its support in action,
in the occurrences of society and the various accidents of
the hunting party or the camp. The weightier visits the
monk in the cloister, accompanies him ﬂunsgh the p:ixll-
derous pages of Hierome and Augustine, and perpetually
reminds him that while he reads, he must readpf'ﬁr the be-
nefit of himself and of his kind. He that did not read,
could not read, and indeed had no business to read, must
find support for this feeling in the important daily interests
of worldly life, in the family relations of father or Lord, in
the court of justice and the council chamber, in the house
or on the battle field. As warrior and lawgiver, there was
little lack to him of serious occupation; and where he
found serious occupation, there might he also find amuse-
ment and gaiety. The priest, or the monk was not so for-
tunately situated : amidst a half converted and long, very
long, most slovenly Christianized people, he had all the
labour, all the danger which threaten, and not a tithe of
the support which strengthens, the missionary of our times :
he was debarred by strict enactment from the amusements
of the laity ; he might neither sing over his ale, nor play
an innocent game at draughts with his neighbour; and
very soon indeed, both in England and elsewhere, the
holy charities of domestic life were torn from him, and he
was forbidden to become a husband or a father. In this
state of mental castration, what was left for him? True,
indeed, he was in a fair way to swell the noble army of
martyrs, and if fortunate, he might even aspire to the ho-
nour of working miracles after his death, and to a conse-
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Salomon and Marcolf, but nothing morally offensive : the
French version, on the contrary, is far more polished, but
distinguished throughout by a pernicious spirit, which
clings to too many of the productions of that highly civi-
lized, and little civil, race.

One cause has been already assigned for the alteration
in the nature of the legend : another yet remains which
depends very closely upon what I look upon as by far
the most interesting matter connected with the subject.
It will hereafter be seen that I assign a Northern origin to
one portion of the story, while I admit the admixture of
an oriental element. [ propose to show that this Northern
portion is an echo from the days of German heathenism,
and to restore Saturnus or Marcolfus the God to his place
in the pagan Pantheon of our ancestors. The ludicrous
or hateful character which in Marcolfus gradually replaces
the solemn and grave digmty of Saturnus, confirms my
view : Christianity never succeeded in rooting out the an-
cient creed : it only changed many of its objects, which
maintained, and do still to this day maintain, their place
among us. What had been religious observance subsists
as popular superstition : the cross of the saviour only re-
placeg the hammer of Thorr; and the spells which had
once contained the names of heathen Gods, were still used
as effective, having been Christened by the addition of a
little holy water, and the substitution of the names of
Abraham, Isaac and Jacob, Tobit, St. Peter and St, Paul.
We did little more or less than the Popes, under whose
judicious management the temple of the Roman Gods
became a Church of the Blessed Virgin, and the statues
of its ancient occupants, tolerable representatives of the
twelve Apostles, But this toleration extended only to
what could'be made use of : that which was too essentially
heathen to be christianized by any process, was by some
means or other to be got rid of. The progress of opinion
on this subject is curious: at first the half converted hea-
thens believed their own Gods still to be Gods, though in-
ferior in power and holiness to the new one, from whose
presence they were compelled to fly : next, upon a hint
from Jerome or Augustine, Woden, Thunor, and Frey be-
came demons who had seduced mankind ; at a still later
period they were men who had arrogated to themselves
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divine honours, and were damned for their pains: and
lastly, the once dreaded titles of the inmates of Os-geard
were degraded to trivial and ridiculous uses. Even as
Odinn is in the Norse sogur frequently represented in a
r and contemptible condition, or as Fricge in Saxo
aticus appears in the light most dishonourable to

a lady, so does Saturnus or Marcolfus the God, and repre-
sentative of the old heathen power and wisdom, finally
dwindle down into the foul, deformed but witty jester of
the German legend, or the profligate and dirty carper of
the French. .

To determine where, and at what period, this oecurred,
belongs to the subject to which I now proceed, namely,
the History of the Legend.

The Northern portion of the story will be treated of
when I come to the examination of the names Saturnus
and Marcolfus: at present my business is with the foreign
element, introduced in the person and under the character
of Salomon. Many circumstances conspire to render it
!}mhahle that among the Jewish traditions, whether in the

almud or not, the first germ of it is to be found,* from

* In the Catalogue of the Bodleian, I find entered ¢ Li-
bellus dictus nnSw v>wn i. e. Proverbia Salomonis, qua sunt
historiol@ seu fabellz. 4°. Constant. 1517,” a work not no-
ticed by d’Herbelot, vid. in voc. Amthal and Messilah. Can
any of the contents of this book have reference to our story?
It is not altogether unimportant, that in the Latin version
Marcolf is represented as coming from the East; * vidit
quendam hominem, Marcolfum nomine, qui ab Oriente nuper
venerat,” Von der Hagen, in his Introduction, (Deutsche
Gedichte des Mittelalters.y xxi. vol. 2,) mentions having
read an oriental tale, whose contents resembled those of the
Salomon and Morolf printed by him. He states that the
names differed, and that the scene of the tale was laid in
Bassorah. Though the book was modern, it might have
been drawn from ancient oriental sources.

Another work, with the same title of Misclé Scelomd,
mnbw “Swn, Proverbia Salomonis, is mentioned in Bartoloccio,
Biblioth, Magna Rabbinica. i. 708. The author says, In-
tentio mea in eo est dare interpretationem omnibus insom-
niorum speciebus. Incepi illum Imole, et filio meo R, Sa-
lomoni dicavi, anno 317. Christi 1557, Perhaps this work
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whence it probably found its way into the East, and through
some early religious book, into the West also. Josephus,
himself a jew deeply versed in the traditions of his coun-
try, is the earliest profane author with whom I am ac-
quainted, who notices the story: at the same time he de-
rives his information from still older authorities, namely,
Dius and Menander of Ephesus, The Saturn or Marcolf

is of the same character as that above mentioned, though
from the dates it is scarcely possible that it should be the
same book. In Docen. N‘: Lit. Anzeige. 1807, Sp. 757, it
1s stated that a Persian copy of this dialogue exists in the
Bodleian at Oxford, and a general reference is given to
Uri’s Catalogue. I have carefully consulted this catalogue,
and I find no trace of the dialogue, or to speak more strictly,
no trace of the names, In a review of Von der Hagen's
German Salomon and Marcolf, by James Grimm, in the
Heidelb. Jahrb. 1809. Pt. 45, p. 249—53, the Oriental cha-
racter of the story is argued from a comparison of Salomon’s
Proverbs, and the remark that in Hebrew, Marcolf is a name
of scorn. Now here, unless I err greatly, James Grimm has
been deceived by a resemblance of names; the word Mar-
kolis has an application of the kind, no doubt, but a secon-
dary application only, and one that does not warrant the in-
ference drawn from it. Buxtorf, in-his Lexicon, gives an
account of this Markoelis p5pan which he most absurdly
would make out to be Mercurius, commutatis pro more 5 et
9. That the word denoted an idol of some sort, though cer-
tainly not the God Mercury, is possible, and o n*a Beth
Kolis appears to denote a heathen temple. But Rabbi Tam,
author of the Additiones Talmudice, denies the conclusion,
“ inquiens non esse idoli nomen, et Markolis idem esse quod
oo o Hilof Kolis, Permutatio laudis, i.e, ignominia, Ido-
lum ignominiosum, nam =m commutatio a < unde <37 permu-
tare, mutare, et p'5p idem quod p%*p, quod in contrarium
sensum a Rabbinis traductum, est iy ludificatio, illusio.
Idem probat R. Bechaj in Deut. 7. 26. Tt is asserted that
this Markolis was worshipped by the casting of stones,
whence the Hebr. proverb, to cast stones at Markolis, that
is to commit idolatry, In Medrasch upon Prov. 26. 8. we
have pma *03% M2 Py *» 52 o9pnb 1an. Quicumque
impertitur honorem stulto, similis est projicienti lapidem ad
Markolis. A good deal more of the same sort is found in
Buxtorf under the word Markolis. I cannot admit the pro-
bability of our Marcolf having directly any such origin : in
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of our legend is with him Abdimus the son of Abdemon
of Tyre, and the allusion to him is as follows :

i TovTov Ny *A€Ruovec wiue vewrepog, O¢ aét tvika
Td mpoflijpara & iméracoe Tohopwv 6 leposoddpwy
Bas\ebe. pvnpoveder 8¢ kai Alog, Néywy burwe. A€
Balov rekevrnoavrog, vidg dvrov Elpapog i€acilevoey . .
s ov e TOV 08 TpavvivrTa ‘Tepooohdpwy Solopdva wép-
yat gpyoi, wpoc Tov E'l'piyln‘ﬂ awiypara, kai map’ dvrov

abety aSwivra Tov 0, py dvvnSévra dwaxpivar T
Moavrt ypipara amorivew. dgoloyfiocavra &t rov Ei-
papov, kai p1) Svynbévra Noar Ta dwiypara, woA\d rov
xpyparwy &g 7o imdijpov avakdoar. ira 0 " Abdpova
rwa Topwv dvipa ra mporebivra NMoar, kai dvrdy d\\a
mwpobaleiv, & py NMoavra tov Tolopava, woA\a T Eipd-
P mpocaworisar xpiparae.” kai Atog piv durwe eipykev.

Jos. Antiq. vii, 5. (Oxon. fol. 1720. vol. i, p. 353.)

The same transaction, though with a different result, is
alluded to in another passage, immediately preceding the
quotations from Menander and Dius :

kai gopicpara 0& kai Néyove aoyparddac Swemépdaro
wpog Tov Zohopava o Twy Tvplwy Eaci\ede, Taparakiy
Omwe avr rovrove cagnyvioy, kal rac amopia¢ Twy iy
avroi¢ {nrovuévey dwal\aly rov 0 Eswgv ovra kai
ovverdv, oudev rovr@y wapi\Iev d\Ad wavra vicfoag
Tip Noytopg, xai pabey dvrwy v Suivolay ipdrioe.

Again, in his treatise against Appion, Lib. 1. he repeats
this assertion from Menander of %l:)esus, [vol. 2, 1341.]

in very much the same words as above, and in p. 1340.
from Dius, with the slight but proper variation,

eira 01) AEéApovd rwva, &e.

It seems to me, however, that the Germ of the story is
to be found in the Old Testament itself. The facility of

the first place, Marcolf is not the original name of Salomon’s
cum;_}et:imr; and even if it were, the whole tone of the earlier
versions being solemn and serious, and the humorous cha-
racter having been ually superinduced, I must reject
all immediate dependance upon the Hebrew Markolis. It
is in the latest times only that Marcolf is spoken of as afool.
Throughout the earlier humorous versions he is more than
a match for Salomon. On this subject, however, I shall
have a few more remarks to make when I come to the names
Saturnus and Marcolfus.
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working out the hints there given is obvious, and that such
traditional dialogues should have sprung from them, ex-
tremely natural. The visit of the Queen of Sheba (1 Kings,
ch. x.) was expressly made to prove the wisdom of Salo-
mon; “And when the Q. of Sheba heard of the fame of
Salomon, concerning the name of the Lord, she came to
prove hun with hard questions . . . And Salomon told her
all her questions: there was not any thing hid from the
King, which he told her not.” There are in the Talmud
accounts of some of these questions and answers, and of
the King's devices, whereby he outwitted this adventurous
enquirer after hidden things. But the commendation given
by Hiram of Tyre to Hiram of Beth, when sent to Salo-
mon by him, seems yet more in point, and serves to sug-
gest that Abdimus, the son of Abdemon, and Hiram, the
son of the woman of the daughters of Dan, are in character,
very nearly connected. Hiram, in his letter, says (2
Chron. ii. 13.) “ And now I have sent a cunning man
(endued with understanding) of Hiram my father’s ; the
son of a woman of the daughters of Dan, and his father
was a man of Tyre: skilful to work in gold and in silver,
in brass, in iron, in stone and in timber, in purple, in blue,
and in fine linen, and in erimson ; also to grave any man-
ner of graving, and to find out every device which shall be
put unto him, with thy cunning men, and with the cunning
men of David, thy father.”

Now, whatever relation may be supposed to exist be-
tween Hiram and Abdimus, it is quite clear that as early
as the XIIth century a very close one was recognized be-
tween Abdimus and Marcoif: for William of Tyre (Gesta
Dei per Francos, vol. ii. p. 834) says, * Ex hac nihilo-
minus urbe (viz. Tyre) fuit Abdimus adolescens, Abdz-
monis filius, qui Salomonis omnia sophismata, et verba
parabolorum @nigmatica, quz Hyram regi Tyriorum sol-
venda mittebat, mird solvebat subtilitate, De quo ita le-
%itur in Josepho. Ant. lib. 8, &ec. &c ....... Et hic
ortasse est quem fabulos® popularium narrationes Mar-
colfum vocant, de quo dicitur, quod Salomonis solvebat
@nigmata, et ei respondebat, equipollenter iterum sol-
venda proponens.” It is important here that William
speaks of the st{e:trhy as popular at this period among his
countrymen, whether by populares we understand Euro-
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peans or Asiatics,a point as yet unsettled. But supposing
us to adopt the most unfavourable supposition, viz. that
William was an Asiatic, we must not admit that the story
was not current in Europe till spread there by the Cru-
saders, It was, on the contrary, well known at a much
earlier period: it is even probable that some wild tale,
founded on the circumstance, was once received by Chris-
tians among the books of the Old Testament; for in the
fifth century, we find Pope Gelasius expelling from the
Canon, among other spurious Compositions, a certain
“ Contradictio Salomonis.” (A. D. 494, Concil. x. p.
214.) That this Contradictio Salomonis was the ground
work of our Anglo-Saxon poems seems to me very pos-
sible : that it was at any rate, in some respects, the dia-
logue which remains to us,and which is alluded to in the
XIIth century by William of Tyre, is rendered probable
by the following words of Notker, who wrote at St. Gall
in the XIth:

¢ Soliche habent misseliche professiones ; Judeorum
litere so gescribene heizzent deuterosis, an dien milia fa-
bularum sint, ane den canonem divinarum seripturarum,
Sameliche habent haretici an iro vana loquacitate. Ha-
bent ouh soliche smeulares liter. Uuaz ist ioh anders,
daz man Marcolphum saget sih ellenon unider proverbii
Salamonis? An dien allen sint uuort sconiu ane uuar-
heit,” (Schilter. 1. 228,

¢ Talia habent varie professiones; Judzorum literz
sic seripta vocantur deuterosis, in quibus millia fabularum
sunt, extra canonem divinarum seripturarum. Similia
habent heretici in eorum vana loquacitate. Habent
etiam talia seculares litere. Quid est enim alind, quum
dicant Marcolphum contra proverbia Salomonis certasse ?
In quibus omnibus, verba pulchra sunt, sine veritate.”

However absurd and fantastical the Solomon and Mar-
colf thus alluded to may have been, (and if my supposi-
tion be allowed, that the A. S, poetical dialogue is a more
or less close translation from it, Gelasius must be admitted
to have exercised a very sound discretion) it is still quite
clear that it was a dialogue of a very different kind from
those which have since existed under that name.
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from their ambush, slay the host of the heathen, and
having again taken Faro, hang him upon his own gal-
lows. Salomon returns with the empress, and Faro's
sister to Jerusalem, where the latter is baptized by the
name of Afra or Affrica, (. 3192. and 1. 4212.), being
principally moved to this apostacy by the hope of be-
coming Salomon’s wife, as soon as death or another
infidelity on the part of Salomé shall create a vacancy
in his household. The latter contingency is not long
of occurring: the empress runs away with another
heathen, one King Princian, but is again discovered
by Morolf, who, however, does not set out upon this
new quest, before he has compelled Salomon to swear,
that in the event of his recovering the runaway, he
shall deal with her at his pleasure. Salomon, Morolf,
and a great host invade King Princian’s land, and,
aided by the supernatural powers of his kinsfolk,* a
merman and mermaid, Morolf slays the king, carries
the empress back to Jerusalem, and there puts her to
death in a bath. Salomon consoles himself with Afra.

It will hardly be suspected from this sketch, what ex-
quisite beauty there is in some portions of this poem ; the
character of Afra, for example, 1s drawn with some femi-
nine beauties which one does not often find in Romances
of this class, and her history is touching in the extreme.
Salomon appears much after the received account, as very
wise, but no match whatever for the wiles of women.
Princian and Faro are knightly heathens of Saladin’s
order, and worthy to rank with the Almohadis and Aben-
cerrages of Granada: but Morolf is the protagonist, and
his character, while alone differs from any which is usually
found in a chivalrous Romance, will bear a little more in-
vestigation. There are two points in which he agrees with
the Mareolf of our other versions, viz. his cunning,and his
extreme scepticism as$ to the goodness and steadiness of
women. e whole poem turns upon his successful
sleights, which it is therefore unnecessary to pursue fur-

* Tt will be seen hereafter that a supernatural character
belongs to Marcolf or Morolf; which however I cannot
agree with Mone in connecting with Alf, Eif.
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d:élight; daylight is whiter than milk.—Nothing can
safely be entrusted to a woman.—Nature is stronger
than education,

Salomon becoming sleepy, Marcolf leaves him,and
runs to his sister Fudasa, to whom, under seal of se-
cresy, he confesses that the king has so ill used him,
that he intends to kill him with a knife, which, in her
presence, he conceals in his bosom. She swears fidelity
to him, and he returns so as to be present at the king’s
waking. A hare and magpie being brought, Marcolf
is proved to be in the right. Meanwhile he places a

of milk in a dark closet, and suddainly calls the

ing to him. On entering, Salomon steps into the
milk, sglashes his clothes, and very nearly falls on his
face. Son of Perdition! what does this mean ? roars
the monarch. May it please your majesty, says Mar-
colf, merely to show you that milk is not whiter than
daylight, Salomon now sits upon his throne, and
Marcolf cites Fudasa before him, accusing her of in-
continency, and various other crimes. She retorts
immediately by discovering his secret communication
to her respecting the murder of the king, and thus
affords him a fresh triumph by proving the justice
of his remarks respecting woman's sécresy. Salomon
now, amidst the laughter of the whole court, requests
Marcolf to show that nature is stronger than educa-

suppositions. In the MS. Harl. 5362, fol. 3, I find the fol-
lowing extraordinary, and, at first sight, unintelligible hex-
ameter,

Al pi pen ca bas tot habet ni nas quot habet gras.

When these absurd syllables are reduced to order, they
amount to nothing more profound than the assertion in the
text, viz.

Albas pica pennas tot habet quot habet nigras.

The MS. though only of the xvith century, contains far
more ancient matter, and the collection of proverbs con-
tained in it, and in which this line occurs, is one of the most
valuable I am acquainted with. The above Latin line is
accompanied by the five English words, *“ pe pye hath as
many,  giving a clue to its meaning.
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every man shall have seven wives, descanting at some
length upon the mischiefs which are like to ensue from
such an arrangement. The news flies like wildfire,
and all the women of Jerusalem are speedily congre-
gated under the windows of the palace, abusing Salo-
mon in no measured terms. The king, not under-
standing the cause of their complaints, ventures a
joke, but is assailed with such a tempest of abuse, that
e loses all patience, and breaks out into a furious
diatribe against women, to the great delight of Mar-
colf, who stands by and thanks the king for taking so
much pains to prove the truth of all his assertions,
Salomon perceiving the trick, appeases the women,
but orders Marcolf to be turned out of the court, say-
ing, “ Never let me look upon your ugly face again.”
Marcolf, however, is determined not to part thus: on
a snowy night he contrives to make an extraordinary
track, which in the morning allures the king and his
courtiers to follow him into the forest: the king pur-
sues this till it leads him to a hollow tree, wherein
Marcolf has so disposed his person, that Salomon is
quite secure from looking into his face.* The king
immediately orders him to be hanged, but being ad-
jured for the love of ladies, to allow of his choosing
his own tree, grants the request ; it will readily be
conjectured that Marcolf is difficult to please;+ he '
leads his guards backwards and forwards half over
Palestine, and finds never a tree to his hking, till at J
length he so thoroughly wearies them, that upon his
promising to forswear the court, they dismiss him
with life.

* This is (singularly, but still very interestingly for those
who eare for mythic tradition) given successively to George
Buchanan, for the nonce transferred into the jester of James
the first; to Rochester in connection with Charles the se-
cond ; and, I believe, to M. de Roquelaure, the French em-
bodier of all these notions.

¢ Perhaps to some tradition of this story we owe the pro-
verb found in Ray. p. 57. “If I be hanged, I'll chuse my
gallows.” So Howell. Eng. Prov. p. 16.
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Such is the famous story contained in the Latin and
German versions, and in them only. It occupies 1604
lines of the second Morolf, and is in that poem ful_lnwed
by the abridgment of the first Morolf already mentioned,
and which requires no further notice whatever. Both the
German versions are expressly referred to Latin originals,
which it is therefore expedient now to take into conside-
ration. Of these I have as yet never had the fortune to
find any in MSS., so that any attempt at ascertaining their
antiquity by the ordinary means must be relinquished.
Dom Brial, in the paper already alluded to in p. 16,
quotes a MS. of the Vatican for a Salomon and Micoll,
which begins Nemo potens est,&c.®* Unhappily, he gives
no farther account of the contents, and what is still more
careless, does not even note the No. of the MS. Micoll
is no doubt only a false reading of a common contraction
in MSS., and may be at once and unhesitatingly cor-
rected into Marcol. At the same time, the contraction
I allude to is not found in MSS, later than the beginning
of the 13th century. From the few words given by
Dom Brial, one can hardly tell whether the version is in
prose or not; and, at any rate, it appears not to have
resembled the German and Latin versions yet remaining,
which begin with the account of Salomon sitting in all
his glory. In Haenel's Catalogue of the European MSS,,
p- 422, I find mentioned at Strasbourg an Allercatio
Salomonis et Marculphi : but with a negligence which too
often renders this laborious work worse than useless, he
has given no sort of clue by which it may be guessed
whether this version be in prose or verse, even whether it
really be in Latin, or in some other language. Perhaps
it is no other than what I have printed under the title
“Traces of the story in England.” In this dearth of MSS.
we must have recourse, as far as we can, to the printed
copies; some of which exist as early as the 15th century,

* 1 must suppose that this is nothing else than the Latin
Certamen, which I have printed under the title ** Traces of
the story in England.” There is no doubt that * Nemo
potens est” and “ Nemo potest” might be very easily con-
founded in copying.
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and are consequently contemporary at least with Hayden's
version : but though only appearing in print about this
&Ermd, they may have existed in MS, far earlier, and pro-
bly were well known and favourite works, or they would
not have been found among the earliest printed books,

The first of these is, I believe, a quarto without printer’s
name, place, or year, but which appeared in all probability
about 1483, It bore the title “ Dialogus Salomonis et I
Marcolfi.,” Of this there was a copy in the library of
M. de Brienne, which is thus described in Le Pere Laire’s
Catalogue of Books printed before 1500 ** Dialogus Sa-
lomonis et Marcolfi. 4°, Pagina prima viticulis ornatur, cum
una figura ligno incisa: signaturab a ad b iij. Character
Gothicus, circa annum 1483.”

The next is perhaps that printed at Antwerp by Ger.
Leeu, in 4°, but this is also undated. Panzer seems,
indeed, to speak vaguely of an edition of the year 1482,*
but this is probably only the edition mentioned by Laire.

The next is a 4°, printed at Antwerp (by Ger. Leeu ?)
in 1487, with the title Salomonis et Marcolphi Dialogus.

The next is of the year 1488, and was found by Nye-
rup in the library at Copenhagen. It consists of twelve
leaves in 4°. with the following title, * Collationes, quas
dicuntur fecisse mutus [mutuo] Rex Salomon sapientis-
simus, et Marcolphus, facie deformis et turpissimus,
tamen ut fertur, eloquentissimus ;” and with the colophon 1
“ Finit Dialogus ut fertur inter Salomonem Regem et
Marcolphum Rusticum, impressus A.D. 1488. vicessima
Novembris.”

Another edition, consisting of 10 leaves in 4°, without
date or place, was discovered by him in the same li-
brary : it bore the title “ Collationes (quas dicuntur fe-
cisse mutus [mutuo] Rex Salomon sapientissimus, et
Marcnlphu; facie deformis et turpissimus, tamen ut fertur
eloquentissimus) sequuntur.” Of these Nyerup gave an
account in Bragur, 111, 358.

Another edition, reading mutuo, and consisting of 8
leaves with signatures, in Gothic type and anterior to
1500, is mentioned by Ebert. '

* Given also by Ebert, 49, without place, or printer's
name ; probably from Panzer,
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M. wer sich sins kauffes sol begin
der muss bi wilen syn warsagen lin,
55 S. wann der trege knecht keldene mercket
bij dem pluge er wénig wercket.
M. wer da wil der kost schinen
der endarff den sn{dern nicht lonen.
56 S. nyeman sal des keyn schiden héin
wie er sich mit éren kan begin.
M. der voss der sich sines mussens schemen wil
der muss von hunger dicke liden vil.
58 S. Marolff alse du kummes zu habe
so ti also daz man dich labe.
M. nyeman also recht tid
daz es die lude alle duncke guot. i
50 5. ich vorchte ich verliese daran
waz ich dich guttes geléren kan,
M. vorchtesti daz du dich beschissest doch
so striche eyn wische in d{n arssloch.
6o S. senffte wort brichent zorn
daz fruntschafft selden wyrt verlorn.
M. zorn machet gra hare
der arss fartzet daz ist ware.
61 S. die amass samet in dem summer gire
daz sie des wynters wol gefire.

M. claffens sal began. bi wilen del. sin. 55. 8. Wan der
drege die felde fuchtit. wenig er mit dem plige wircket. M. da
will er die koste schonen. dass er den snedern nit dorffe
lonen. 56. S. Nyeman. des schaden. was er mit. mag. M.
fusse. sich miissens schamet. von hunger er yrgramet. 57. 5,
Wer sich nit. woll kan generen. der sal keyner duerde bege-
ren. M. Eynen man hungerte manche stunt, der ginge vnd
kauffte eynen hunt, 58. S. Morolfals. kommest czu. du also
als man.” M. nyemant. dut.issalle lude.gut. 59.8S. fochte.
das ich dich nit geczuchten kan. M. fochtestu dich he-
schissen doch, so steck. wosche. loch. 60. 8. brechent czorn.
die, wirt. M. czorn. grae. das ist. 61.S. emesse, in del,
gare. das. den winter woll gefar.

E
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sie lesset sich mit ym hencken
oder in eym sacke erdrencken,
6 S. eyme frumen man mag nicht glichen
keyn bose wip in allen richen.
M. falken fledermiisse vnd fliegen
synt vnglich man wolle dan liegen.
S. ich enkan dyr nicht gesagen
daz du von bossheit wollest lin,
des enwil ich nymmé mit dyr claffen
ich befelle dich den toren vnd den affen.
M. des enmag nicht gesyn alss ferre ich lebe
du salt dich vorwunnen geben
vnd bezale mich zu disser stunt
daz myr entheissen hat din munt.

yme, sie lesset sich mit. ach wie solde eyn wyp wencken.
68. S. der man mag an synnen rasen. wer gude wibe
glichet bosen. M. fledermiiss. wolde. Conclusion. S,
kan dir das nit gesan. du dyn vnhubscheit. inwill. nit. dir.
befel dich den affen. M. in mag nit sin muss ich leben.
uberwonden. beczale mir czu dieser, was mir gelobet. dyn.

We have here then one hundred propositions with their
answers, exclusive of the eight lines of conclusion. The
sayings of Marcolf are like those of Salomon, twofold in
character. Salomon either gives Biblical proverbs found
in his own books, or moral commonplaces derived from
the observation of life. Marcolf either confirms the saying,
at the same time ridiculing it, by adducing an absurd and
very often dirty application of it, or he contradicts it by
showing a case in which it fails. The greater Emportimt
of his answersare popular proverbs. Now of these, com-

tively speaking, a very small number are found in the

tin version of Gartner ; and as there is nothing in the
German proverbs which are omitted, or in the Latin pro-
verbs which are added by him, to distinguish them from
the rest, and account for his alteration of the story, I con-
clude that he drew from a source different from that of
the poem, and above all, reject the notion that the Latin
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B.

(Ivcrerunt CoLraTioNEs, ETC. vid. p. 32,

1. Salomon dixit audivi te esse verbosum et
callidum quamvis sis rusticus et turpis Quamo-
brem inter nos habeamus altricationem FEgo vero
te interrogabo tu vero subsequens responde mihi.
Marcolphus respondit qui male cantat primo
incipiat. 2. Sal. si per omnia poteris respondere
sermonibus meis te ditabo magnis opibus et no-
minatissimas eris in regno meo. Mar. promittit
medicus sanitatam cum non habet potestatem. 3.
Sal. bene iudicavi inter duas meretrices quae in
vna domo oppresserant infantem. Mar. vbi sunt
auce ibi sunt cause Ubi mulieres ibi parabole.
4. Sal. dominus dedit sapientiam in ore meo cum
nullus sit mihi similis in cunctis finibus terre.
Mar. qui malos vicinos habet seipsum laudat.
5. Sal. fugit impius nemine subsequente. Mar.
quando fugit capriolus albescit eius culus. 6.
Sal. bona mulier et pulchra ornamentum est viro
suo. Mar. olla plena cum lacte bene debet a
catto custodiri. 7. Sal. mulier sapiens edificat
sibi domum Insipiens constructam destruit man-
ibus. Mar. olla bene cocta melius durat et qui
mundam distemperet mundam bibit. 8. Sal.
mulier timens deum ipsa laudabitur.  Mar.
cattus cum bona pelle ipse excoreabitur. 9. Sal.
mulier pudica est multum amanda. Mar. lacti-
cinia sunt pauperi retinenda. 10. Sal. mulierem
fortem quis invenit. Mar. cattum fidelem super
lac quis inuenit. Sal. nullus. Mar. et mu-

sequente ; ablatat. 6. catta, 7.Sapiensm ;ineipiens; mundam
bis. 8. bono ; ipsa. 10. Cattam, 11. formata; bona. 12,
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pellem. 24. Sal. emendemus in melius quod
ignoranter peccauimus. Mar. quando culum ter-
gis nihil alind agis. 25. Sal. blandis persuasi-
onibus noli decipere quenquam. Mar. per inge-
nium manducat qui manducantem salutat. 26,
Sal. cum homine litigioso non habeas societatem.
Mar. merito hunc manducant sues qui se miscet
inter furfures. 27. Sal. multi sunt qui vere-
cundiam habere nesciunt. Mar. vivunt cum
hominibus qui similes sunt canibus. 28. Sal. multi
sunt qui benefacientibus reddunt mala pro bonis,
Mar. qui alieno cani panem suum dederit mer-
cedem non habebit. 29. Sal. non est amicus qui
non durat in amicitia. Mar. merda de vitulo non
diu fumat. 30. Sal. occasiones multas queerit
qui ab amico recedere vult. Mar. mulier que
non vult consentire dicit se scabiosum culum
habere. 31. Sal. sermo regis debet esse immuta-
bilis. Mar. cito tedium habet qui cum lupo arat.
32. Sal. radices raphani bone sant in conuiuio
fetent in consilio. Mar. qui raphanvm manducat
ex vtraque parte tussit. 33. Sal. peritauditus vbi
non vigilat sensus. Mar, perdit suam sagittam
qui tripum sagittat. 34. Sal. qui avertit aurem
suam a clamore pauperum ipse clamabit et do-
minus deus non exaudiet vocem suam. Mar.
perdit lachrimas suas qui coram iudice plorat.
35. Sal. surge Aquilo- et veni auster perfla
ortum meum et fluent aromata illius. Mar,
quando pluit aquilo ruit alta domus et qui habet
‘hirniam non est bene sanus. 36. Sul. mortem
et paupertatem celare noli. Mar. qui celat hir-
niam crescunt ibi maiori. 37. Sal. cum sederis
ad mensam diuitis diligenter inspice que oppo-

vult r ; ivdicat [tindicat.] se sc; 31. cito retornat -,vylpf.-. _32.
del. sed; tussit, 35.del.et. pluit Aq hirniam 36. hirniam
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nantur tibi. Mar. vniuersa ministrati oper ven-
trem dirigitur et in ventrem vadit. 38. Sal.
quando ad mensam seredis caue ne prius comedas.
Mar. qui in altiori sella sederit ipse primum locum
tenet. 39. Sal. si fortis superfecerit imbecillem vni-
uersam substanciam auffert eius domus. Mar.
bene videt cattus cui barbam lingit voluntariam.
40. Sal. quod timet impius veniet super eum.
Mar. qui male facit et bene sperat totum se
fallit. 41, Sal.propter frigus piger arare noluit

endicabit autem estate et nil dabiter ei. Mar.
culum nudum nulla spoliabit. 42. Sal. studium red-
dit magistrum benevolum. Mar. asuete manus
currunt ad caldarium. 43. Sal. proiciendi sunt
a consortio bonorum litigiosi et garruli. Mar.
domina irata fumus ad ratta patella perforata
damnum sunt in casa. 44, Sal. pro amore dei
omnis dilectio est adhibenda? Mar. si amas illum
qui te non amat perdes amorem tuum. 45. Sal.
ne dicas amico tuo vade cras dabo tibi cum statim
possis sibi dare. Mar. ad tempus faciam dicit qui
non habet aptum utensile. 46. Sal. crapulatus a
vino non seruat tempus in eloquio. Mar. culus
confractus non habet dominum. 47. Sal. multi con-
cupiscunt diuicias habere cum sint in paupertate
detenti. Mar. prande quod habes et vide quid
remaneat. 48. Sal. Multi sunt qui famem sus-
tinent et tamen sustinent uxores. /Mar.miser homo
panem non habebat et tamen canem sibi compara-
bat. 49. Sal. stulto respondit secundum suam
stultitiam ne videatur sapiens. Mar. petra quid
audiuit cui respondit quercus. 50. Sal. ira non
habet misericordiam et ideo qui per iram loguitur

sunt in causa. 44. omnibus est d, perdes. 46. culus
perforatus. 47. cupiunt. 48. et tamen ; properabat. 49,
stultus respondet. 50. non dicas. 51. ipse te diffamat.







GERMAN AND LATIN VERSIONS, 61
B.

comperat malum seu perpetrat. Mar. ne dicas
amico tuo malum iratus ne postea penitearis pla-
catus. 51. Sal. os inimica non loquitur veritatem
nec verum labia eius personabunt. Mar. qui te
non amat ipse te diffamat. 52. Sal. quod
satis est dormi. Mar. cui licet et non dormit
pigritia nocet illi. 53. Sal. sacietate repleti sumus
referamus deo gratias. Mar. iubilat merulus
respondit graculus non equaliter cantant satur:-
tus et ieiunus. 54. Sel/. manducemus et bibamus
omnes enim moriemur. Mar. sic moritur fameli-
cus sicut et refectus. 55. Sal. quando homo
harpat non potest paralogisare. Mar. quando
canis caccat non potest latrare. 56. Sal. saciata est
iniquitas ventris nunc eamus dormitum. Mar.
tornat retornat male dormit qui nmon manducat.
57. Sal. exiguum munus cum dat tibi pauper
amicus noli despicere. Mar. quod habet cas-
tratus dat vicine sue. 58. Sal. ne gradieris cum
bomine malo vel litigioso ne forte sentiens malum
propter eum vel periculum. Mar. apis mortua
non caccat mel. 59. Sal. si cum homine callido vel
maliuolo amiciciam firmaueris magis tibi aduersa-
bitur quam auxilium prestet. Mar. quod lupus
facit lupe placet. 60. Sal. qui ante respondit
quam audiat stultum se demonstrat. Mar.
quando te aliquis pungit subtrahe pedem tuum.
61. Sal. omne animal simile sibi elegit. Mar.
vbi fuerit caballus scabiosus parem sibi querit
et vtrique se scabiunt. 62. Sal. bene facit anime
sue vhi est homo misericors. Mar. magnum donum
despicit quiseipsumnon cognoscit. 63. Sal. quifugit
lupo obuiat leoni, Mar. de malo in malum de coco

se scabiunt. 62, magnum donum. 63. lupo; pastorem,
6. seriptum est in breui ; coballum, vadat cum pede.  65.%
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I have already ventured a suggestion that the Latin o
Gartner may have been taken from a German prose ver-
sion of this favorite tale. Whether this be a fortunate
conjecture or not, cannot be decided, till we obtain sight
of one of the old German copies, which are now, I believe,
of the utmost rarity ; and which, though perhaps not at
any time very likely to be found 1n any library, to which
I have access, I have searched for without success. Even
von der Hagen, from whom I borrow much of what follows,
seems never to have seen one of them, but takes his in-
formation from the scanty notices found in the books of
others.

Panzer, in his Annalan der alteren Deut, Lit. p. 168,
187, and 447, mentions three printed copies, two of which
belong to the 15th century. The earlier of these, orna-
mented with wood-cuts, was printed at Nuirnberg, 1487, by
Mark. Ayrer: and Panzer had himself a copy of it. Bibl.
Panzer. Pt. 1. No. 833; it bore the title, ]EJ‘yrag vnd Ant-
wort Salomonis vnd Marcolfj.” A second edition with
the title ““ Red vnd Widerred,” was printed at Augsburg
in 1490, by Schobsser, A third, probably with the first
title, appeared at Niirnberg in 1520. vid. Bragur. ii, 457,
1i. 359, Gorres had seen a fourth, with the title,* Frag
vnd Antwort Konig Salomonis und Marcolphi,” printed
with wood-cuts at Niirnberg by W, Newber, probably in
1560. It is likely that Agricola refers to one of these
%rinle-:i editions, when in the preface to his collection of

roverbs, he says, “ Es ist geriihmt Freydanck ; Ritter
von Thurn, Marcolphus, die Sieben Meister, &c.” And
in fol. j. ii. of the * Sieben weisen in Grecia,” Frankfort,
Egenolf, probably about 1530, is found the passage, *“ Sein
(/Esop’s) fabeln seint noch vorhanden, griechisch, teutsch
vnd latein.  Ein solcher kunstreicher abenteiirer soll auch
Mareolphus sein gewesen, gur zeit Salomonis; von dem
auch ein biichlin nit gar vngesaltzen vimbfleiigt.” Portions
of these various editions have been printed by Eschenburg
in Bragur. iii, 380-382, 392-394; and in his own Denk-
maler. p. 146. and 172,173 as also by Gorres, ¢ Uber
die Deutschen Volksbucher.” p. 189-101,

Leaving for a while Gartner’s and the other German
versions, it becomes expedient to notice such references to
the legeud as we find in Germany. Adolf Rosen von
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Kreutzheim, in the preface to his poem called Esel-Kinig,
printed in 1617, says thus :—* Allein vmb einiger erget-
zung vond Kurtzweil willen viel niitzlicher zu lesen, als
die argerlichen, schandbaren, vnd schadlichen biicher, vom
Eulenspiegel, Marcolpho, Katzipori, Pfaffen von Kalen-
berg, vnd dergleichen, wie auch Schand vnd Schmach-
karten welche mehr zu zerrittung dann zu ergetzlichkeit
dienen.” At the same time that this passage abuses Mar-
colf and similar books, as dangerous and shameful, it
bears testimony to their general dispersion. In Von der
Hagen’s Narrenbuch, there are some valuable additional
notes, filling up lacuna in the Introduction to the same
legend contained in the * Deutsche Gedichte.” Among
the new matter contained in these notes, are several allu-
sions to the legend collected from German books; “ Fis-
chart in der Geschicht-klitterung, Ein und Ver Ritt, bl. 5.
6. Ein Scheisshauss ist ein Scheisshauss wann man es
schon wie ein Altar bawet, vond ein Schatzkammer bleibt
ein Schatzkammer, wann man sie schon vnder die Erd
welbet. Es kan sich im Marcolfischen Esopo auch ein
Salomo verbergen.” Again bl. 8. a,

Da lass mich thun ein guten suff.
Mareolfe sieh, der Bﬂt ir druf,

Hehem das heiss ein guter tranck,

Jetz bin ich gesund, vor war ich kranck.

Again, bl. 11. a. O wie wiird der Flegel-beschiltete
Marecolfus so stoltz mit seim Rustinco Rustibaldo wer-
den?” 1In c.iv. bl. 45. b. it appears as if a wine had
been named after him. ¢ Da war Ehrwein,—Kirsch-
wein, Bastart, Brud’ Morolff, Weichselwein, Trupff-
wein,” and again c. 10. bl. 100. b. “ Noch Marckhulff
yon wegen dess Salomonischen Marcolphi, (welcher Nam
demselbigen Marcolffdichter, auch Grell in den Ohren
gethan), Noch Morolf von wegen Bruder Morolfs dess
Holtzvogels, aber von wegen dess guten weins.” In. c.
13. bl. 118. a. “ Ist aber der Tag nicht weiss, so mus
Marcolfi rechnung mit der Milch falen, dariiber Salomon
fiel.” Again c. 36. bl. 224. b. “ Als er nun eins Mor-

frii im Bett lag, vnd dichtet wie Maﬂ:ﬂ.{ljus, bawet
giﬁﬁsser in Spanien, vod Stadt in die Lufft.” In the
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nreface to the first part of the Grillen vertreiber, bl. 5. a.
we have the following passage :—

Solches hat gnugsam verstanden der Marcolfische Eso-
pus dann als er als ein Leibeygener, sampt zweien andern,
auff dem Marck feyl gebotten.”

Doctor Luther was well acquainted with Marcolf’s
story, and cited it to good effect at Leipzig in 1545. In
the Edition of his table-talk. (Leipz. 1621.) bl. 409. a. it
is said, “ Doctor Martinus Lutherus ist einmal zu Leipzig,
Anno 1545, in einem Convivio gewesen, da hatte man
ihm fiar geworfen einer hohen Person Fall vod Ergerniss,
vnd ihn damit sehr vexiret vnd geplagt. Da hat er zu
Antwort geben: Ihr lieben Junkern von Leipzig, Ich,
Philippus, vnd andere, wir haben viel schoner, niitzlicher
Biicher geschrieben, vnd euch lange genug das rothe
Mindlein gewiesen, da habt ihrs nicht gewolt. Nun lesst
euch der N.in Arsch sehen, ihr habt das gute nicht wollen
annehmen, so moget ihr nun das bose sehen. Und er-
zehlete darauff die Fabel vom Marcolpho vnd konig Sa-
lomon, vnd sprach: Es kam einmal Marcolphus beym
Konig Salomo in Vngnade, also, dass er ihm seinen Hoff
verboten hett, vnd sollt dem Konig nicht mehr fiir die
Augen kommen. Nun gieng Marcolphus in ein Holtz
oder Wald, vnd als es geschneyet hatte, vnd ein tieffer
Schnee lag, da nahm er einen Fuss von einem wilden
Thier in die Hand, vnd in die ander Hand ein Sieb, vnd
kroch also mit den beyden Fissen, auch mit dem Sieb
vnd Fuss, gleich als ein wild Thier im Schnee umbher,
bis er zu einer Holen kam, darein verkroch er sich. Als
nu Kénig Salomons Jager im Schnee Wildpret auspiiret,
kam er auf die Spur, vnd sahe, dass so ein wiinderlich
Thier in dieselbige Hole gekrochen were, Derhalben eilet
er an den Hoff, vnd zeiget solchs dem Kinige an, Da
war Salomon eilends auff, vnd mit seinen Jagdhunden
fiir die Holen, vond wolt sehen, was fiir ein Wildpret da-
rinmen were, da steckt Marcullli:hus im Loch. Alsihn nun
der Konig hiess heraus kriechen, da deckt er den Arsch
auff, vnd kroch also rncklings herauss. Da wurde das
gantze Hofgesinde zornig auff Marcolphum, vnd sprach
der Konig zu ihm: Du Schalk, warumb hastu mir diese
Schalkheit gethan? Da antwortete Marcolphus; Ihr
wollt mir nicht mehr unter Augen sehen, so miisst ihr mir
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14. Salomon. Hiite dich vor einer klifferigen
Frauen.

Marcolphus. Hiite deine Nasen vor einem be-
schiessen Arsch.

15. Salomon. Ein weisser Schleier stehet wol
auf dem Haupte einer schonen Frauen.

Marcolphus. Es ist geschrieben, dass die Er-
mel nicht seyn als der Beltz, unter einem weissen
Schleier seynd verborgen die Schaben.

16. Salomon. Wer siet die Ungerechtigkeit,
der schneidet ab die Bossheit.

Marcolphus. Wer siet die Spreue, der schnei-
det ab bose Getreide.

17. Salomon. Wer stehet, der sehe dass er
nicht falle.

Marcolphus. Wer sich stosset, der sihet gern
nach dem Stein, daran er sich gestossen hat.

18. Salomon. Lehre und Weissheit soll in dem
Mund der Weisen seyn.

Marcolphus. Ein Esel solte allwege im Schnit
seyn, denn wo er isset, da wichset es, wo er sei-
chet, da dinget er es, und wo er scheisset, da
wassert er es, und wo er sich waltzet, da zubricht
er die Schollen damit im Felde.

* 19. Salomon. Ein ander soll dich loben, und
nicht dein eigner Mund.

Marcolphus. Ists dass ich mich selber schande,
so gefalle ich niemand.

20, Salomon. Mit Frommen und Bosen wird
erfullet das Haus.

Marcolphus. MitDreck und mit Arschwischen,
wn-d erfiillet das Scheisshaus.

. Salomon. Es ist viel besser offene Schade,
denn offene Schande.

Marcolphus. Der begehret Dreck zu trincken,
der da kusset des Hundes Arsch.
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3 EE. Salomon. Den frolichen Geber hat Gott
eb.

Marcolphus. Wer sein Messer leckt, der gibt
wenig seinem Knechte.

23. Salomon. Zwolff Graffschaften machen ein
Furstenthum,

Marcolphus. Zwolff Druck machen einen
Scheiss.

24. Salomon. Zwolff Furstenthum machen ein
Konigreich. ;

Marcolphus. Zwolff Scheiss machen einen
Dreck.

25. Salomon. Zwolff Konigreich machen ein
Keyserthum.

Marcolphus. Zwolff Dreck machen ein Karn-
Fuder.

26. Salomon. Lehre deinen Sohn in der Jugend.

Marcolphus. Wer seine Kuh nehret, der isset
oft von der Milch.

27. Salomon. Welchen Knecht man schon eh-
ret, der widerspricht offt seinem Herrn.

Marcolphus. Ein lugenhafftiger Knecht, hat
stinckende Ehre. '

28. Salomon. Die vier Element halten auf die
Welt. .
Marcolphus, Vier Seulen halten aufdas Scheiss-
haus.

29. Salomon. Eine schwartze Farb stehet wol
in einem weissen Schilde.

Marcolphus. Ein schwartzer Arsch stehet wol
in einem weissen Schosse.

30. Salomon. Ehre ist wol zu beweisen, dem
Meister und Regierer des Jungen.

Marcolphus. Wer da schmieret dem Richter
die Backen, der macht seinen Esel mager.
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31. Salomon. Wider einen machtigen Menschen
und fliessend Wasser solt du nicht streiten.

Marcolphus. Wer da schindet einen Geyer, der
hat einen magern Vogel.

32. Salomon. Lass ab von deinem Gespotte,
so zergeht der Krieg und Zanck.

Marcolphus. Lass aus den Wind, so zergehet
der Dreck, und horet auf der Gestanck.

33. Salomon. Mit dem klafferigen habe keine
Gemeinschafft.

Marcolphus. Wer sich mischet unter die
Kleyen, den fressen die Siu.

34. Salomon. Viel sind der, die Guts wider
Ubels thun.

Marcolphus. Wer dem Fremden sein Brod
gibt, der verleuret seinen Lohn.

35. Salomon. Der ist kein Freund, dess Fre-
undschafft nicht wehret in der Noth.

Marcolphus. Der Dreck von einem Kalbe
reucht nicht lange.

36. Salomon. Der suchet Ursache der von
seinen Freunden will weichen.

Marcolphus. Die Frau, die sich nicht will
lassen niitzen, die spricht, sie habe einen schebigen
Arsch.

37. Salomon. Des Konigs Rede soll nicht
wanckel seyn.

Marcolphus. Der widerstrebet dem Pflug, der
mit einem Fuchs ackert.

38. Salomon. Die wurtzel von dem Rettig sind
gut, aber sie stincken in den Wirthschafften.

Marcolphus. Wer Rettig isset,|der hustet unten
und oben.

39. Salomon. Wer seine Ohren abkehret von
den Armen, der wird schreyen, und Gott wird ihn
nicht erhoren.
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Marcolphus. Der verleurt seine Zehre, der
vor dem Richter weinet,

40. Salomon. Der Bauch thut mir wehe.

Marcolphus., Du solt aufs Scheisshaus gehen.

41. Salomon. Den Tod und die Armut soltu
nicht verhelen.

Marcolphus. Wer den Dreck verbirget, dem
wichset er je linger je grosser,

42. Salomon. Wer ihm selber ein Schalck ist,
mit wem ist er zufrieden ?

Marcolphus. Welchem Dreck gefillet, der ist
nicht erbar.

43. Salomon. Wenn du sitzest an des Reichen
Tische, soltu eben mercken, was man dir vorsetzt.

Marcolphus. Es gehioret alles in einem Bauch.

44, Salomon. Der Artzt und der Freund wer-
den in Nothen bewehrt.

Marcolphus. Hiilffe schadet nicht, wer den
Keller liebet, der trincket offt.

45. Salomon. Den Kriegischen und Kliffischen
soll man trieben aus der Gesellschafft.

Marcolphus. Ein zornige Frau, und eine loche-
rige Pfanne, sind schidlich im Hause.

46. Salomon. Wer das Kleine verschmehet,
der ist nicht wiirdig des Grossen.

Marcolphus. Ein alter Hund geht traurig an
seine Ruhe.

47. Salomon. Du solt nicht straffen den Spot-
ter, das er dich nicht straffe.

Marcolphus. Je mehr man den Dreck menget,
je mehr er stincket.

48, Salomon. Du solt dir auserwehlen, dem du
Guts thust.

Marcolphus. Der verleuret seine Arbeit, der
einem feisten Schweine den Arsch schmieret.
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58. Salomon. So wir satt sind, sollen wir Gott
dancken.

Marcolphus. Die Troschel singet, der Heher
gibt ihr Antwort, der Volle und Hungerige singen
gar ungleich miteinander.

59. Salomon. Heute essen wir und trincken,
morgen werden wir sterben.

Marcolphus. Der Volle stirbt so bald als der
Hungerige.

60. Salomon. Wenn der Mensch isset, so mag
er nicht wol reden.

Marcolphus. Wenn der Hund scheist, so mag
er nicht wol bellen.

61. Salomon. Esistgenug, wir gehen schlaffen.

Marcolphus der sprach. Der schlaffet bosslich,
der nicht isset,

62. Salomon. Wer da flichet einem Wolff, dem
begegnet ein Low.

Marcolphus. Von einem bosen zu dem andern,
von dem Koch zu dem Becker.

63. Salomon. Hiite dich, dass man dir nichts
Ubels beweise.

Marcolphus. Demstehenden Wasserund schwei-
genden Menschen, soltu nicht getrauen.

64. Salomon. Kein Mann ist, der alle Ding
vermag.

Marcolphus. Es ist geschrieben: Wer kein
Ross hat, der muss zu Fuss gehen.

65. Salomon. Ein Gottforchtiges frommes keus-
ches Hertz fiirchtet sich nicht.

Marcolphus. Welcher Mensch einen gesunden
Finger zubindet, der bindet auch einen gesunden
Finger wieder auf.

66. Salomon. Vermaledeyet sey das Kind das
hundert Jahr alt ist.

Marcolphus. Ein alter Hund ist bos bendig zu
machen,
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Marcolphus. Man soll dem Hunde nicht so viel
geben, als er begehrt mit dem Schwantze.

X 75. Salomon, Dem Thoren geziemet nicht weise
ede.

Marcolphus. Dem Hunde geziemet nicht den
Sattel zu tragen.

76. Salomon. Wenn sich der Himmel wiilcket,
so will es regnen,

Marcolphus. Wenn sich der Hund kriimmet, so
will er scheissen.

77. Salomon. Alle Stege gehen zum Wege.

Marcolphus. Alle Adern gehen zu dem Arsche.

78. Salomon. Voneinem frommen Mann, kommt
eine fromme Frau.

Marcolphus. Von einem guten Mahl, kommt
ein grosser Dreck.

79. Salomon. Ein Schwerdt zieret bey einem
Hiupte oder Bette.

Marcolphus. Ein grosser Dreck zieret wol bey
einem Zaune.

80. Salomon. Je wiedriger du bist, je mehr
soltu dich demiitigen.

Marcolphus. Der reitet wol der mit seines
gleichen reitet.

81. Salomon. Ein frolicher Mensch soll allzeit
fruchtbar seyn.

Marcolphus. Der schreyet zu langsam, den der
Wolff erwiirget.

82. Salomon. Ein weiser Sohn erfreuet seinen
Vater, aber ein Unweiser ist eine Traurung seiner
Mutter.,

Marcolphus. Der Froliche und Traurige singen
ungleich mit einander.

83. Salomon. Thu wol dem Gerechten, so ge-
winnestu Wiedergeltung, und ob sie nicht kommt
von Menschen, so kommt sie aber von Gott.
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A third version, however, of the dialogue, probably from
the Latin, was made by Jean Divery, of whom Duverdier
says in his ¢ Bibliotheques Francaises,” Jean Divery,
medecin de Mante, natif de Hiencourt en Beauvoisin, a
translaté en rime, le Dialogue de Salomon et de Mar-
colphus, aves les dits des Sept Sages, etautres philosophes
de Grece; imprimé a Paris, par Guillaume Eustace,
1509, What the character of this book was, I cannot
say, though its being accompanied by the Dicts of the
philosophers seems to vouch for its having been less pro-
fligate than the earlier version : in all probability it followed
pretty accurately the Latin Dialogus, which we yet have,
and which is so generally met with in the same company.

It was not to be imagined that Rabelais, who is King
and Kayser throughout all the realms of parody, should
be unacquainted with this dialogue, which was so popular
in Europe, about the time when he wrote : accordingly
we find him quoting it, and in such a manner as to con-
vince us that he nothing doubted every one’s immediately
understanding him. In Bk. i. ch. 33. he says; “ O !dist
Spadassin, par dieu voicy ung bon resveux; mais allons
nous cacher au coing de la cheminee : et la passons avec
les dames nostre vie et nostre temps a enfiler des perles,
ou a filer comme Sardanapalus. Qui ne s'adventure, n'ha
cheval ny mule, ce dict Salomon. Qui trop, dist Eche-
phron, s'adventure, perd cheval et mule, respondit Malcon.
Baste, dist Picrochole, passons oultre. (*)* Edition de
MM. Esmengard et Eloi Johanneau. 1823. vol. 2. p.
140. Or Urquhart’s Translation, vol. I. p. 101,

* The nonsense to which this passage has given rise, may
be seen in the following note upon it, printed by the editors
above-named: “ Le premier proverbe n’est point de Salo-
mon,” dit 'abbé de Marsy. ‘“ Pour ce Malcon, a qui on attri-
bue ici le second proverbe, c’est un personnage supposé. E-
chéphron paie Spadassin en méme monnoie, il lui rend pro-
verbe pour proverbe, et citation pour citation.” Rabelais aura
formé le nom de Malcon, du Grec pakaxoc, mou, effeminé, ou
de pakkiw, etre contracté par le froid, étre engourdi de froid,
avoir les mains gourdes. Mais lenom de ce Malcon, qui est
un personnage inconnu, pourroit bien étre le nom altére de
Malcolm, roi d"Ecosse, au douziéme siécle, ou celui de Suint
Mulch, célébre solitaire du quatriéme siécle, dont La Fon-

.
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TRACES OF THE STORY IN ENGLAND.

Tue earliest forms of the story in this country are those
which follow hereafter, as the proper subject of this book ;
they are at the same time the earliest forms which survive
in Europe. Leaving them aside for the present, we may
attend to what I believe is the sole remaining reference
from the Saxon period. Itis contained in a dialogue be-
tween the devil and a holy recluse of the Thebaid ; and
which, from its general bearing upon the subject-matter
of these legends, I shall print at full length.—Cott. MS,
Tib. A. iii. fol. 85, &e.

Hit gelamp hwylan @t suman cyrre 4 an ancra
gefing anne dedfol Burh Godes mihte, 9 he was
‘se ancra on Pebeigdan lande, swide lifes man halig
geworden purh Godes mihte. Pa se ancra angan
predpian swide Bone dedfol, P him Aszede eal helle
wites brogan, and eic heofona rices fegernesse.
Di cw=d se deofol t6 Bam acran Bus : Veih Jzet
lengeste triow Ve an middangearde is, 4 hit stode
Bonne on ufon Bam héhstan stanclife, Ve an mid-
dangearde is hegest, 4 mon Bonne gebunde Bees
monnes fyt t6 ufanweardan Bam treowe Ve wkre
@r ane niht an helle mid us, him mon Sonne lete
hangian $ heafod an dune niBer St him sige ¥
blod on ®lcere healfe at purh Bane maS < purh
‘Ba nos-pyrle, 4 hine Ber ohtan Sonne ealle Ba
yfela 4 ealle Ba brogan Te wfre eorSwara fram
@nginne gehyrdan secgan, < hine ealle sé-yBan
nioBan cnyssende wzron mid eallan s€brégan, Se
he for®d brin®d, Bonne wile se man eal lustlice wfre
ma ]%nlian, - ‘Beah he scute Bonne gyt pusend win-
tra Bartd - J pusend Ve se domesdzwmeg scel on ge-
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weordan, wid Ban Be he yft ne purfe nefre ma
Ba helle gesécan. Bﬁ git cwaed se dedfol to Bam
haligan I1f'ea men, wa bﬂS ’Eam mannum, ’ﬁe sculan
habban heora eard ungstowe 6n helle mid us, Bar
bi® wop batan fréfre, 4y Beer bid pedwdém butan
frenwdume, 7 unrotnes butan gefean; Bar bid
fulnys batan awendednysse, 5 biternes butan swét-
nesse, 7 der bi'd hungor  purst an helle suslum,
4 geomerung 4 poterung, 4 Deet wyrste wyrm-
eyneg eal b}frnende, 4 dracan kin e naefre ne
sweortad ; deer bid swefle fyr, sweart - unadwaes-
cedlic, 4 Seer biﬁ cele 4 brene 4 broga, attur 9
uferge]:l}fld anuug "] gnornung, wroht - wop,
man < mur’Snr, sar 4 susl; 4 Veer nin man ne mag
odran neefre gehilpan, Nis Séér cyniges weor-
Bung ne ealdormannes werBnes; Bér nin man ne
meeg his wildend gemunan mid nanum lofsange,
for Bam sare Ve hiom ansittad. He cwad Ba
git se de6fol t6 Bam halgan ancran Jus, 4 saede to
him. Pios eorde ne€re mid eallum hire waestmum,
Bees Ve waeter on ne gesig, - Beah nare na mare
on hire bradnesse sed eorde Bonne sed brade hel
is, Bonne is se micela garsecg By Vias eorBan utan
ymblige®d ormetlice micel,§ nis eal Bios eorBe be
him Be mére Ve an price biB, Ve bid on anum
weax-bryde gepricod. Pa cwad se dedfol Ba
git t6 Bam ancran Vas: Beah mon Bane garsicg
mid isenan weealle Gtan betyne < hine man pam
nyfelle f{res of heofones hrof, 4 hine mon Bonne
atan besitte zall mid smiBbelgum, swi picce P
hiora eelc 6'Srum anhrine, < si ‘Bonne to éghwylcum
belge man gesitted, 4 se hebbe Samsones strengde,
se e ealle Filisteisan pedde amyrde yhyra diigea
afelde, 4 he hefde xii loccas se ilca Samson 4 on
elcan lcn:ce wees Xii manna magen, J mon Bonne
gesette isern pel ofer Bees fyres hrof, 4 J sie eal
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mid mannum Bonne afylled, 5 hiora hebbe @gh-
wyle hamor on handa, 4 hit Bonne anginne eal
atgidre brastligan, 4 ¥a hameras beatan < Beah-
hwaBer for eallum Bysan gedene ne meeg sio sawle
hi gerestan inne of am egesan Be he xr geseh to
$ heé Ba yrmBe wfre ma forgitan mage, ane helfe
tid daeges, Be @r wees ane niht an helle.  Ongit-
an we na hi se dedfol seede t6 Bam hilgan aneran
hyllewite, swi he him eic sa2de heofena rices wul-
dres wlite; 5 he cii'Se swide wel, - he mihte eaSe
hit secgan, forSon he wezes hwilan scinende engel
on heofenum rice, ac hine awearp Dryhten of heofe-
num for his ofermettum, 5 Bonne modigan fednd
on helle wite, for'Son hedyde hine efenheihne Gode,

get hégran wolde don; 5 he Ba forSan geweard
to deofle awend, 4 ealle his geferan, 5 eac ealle Ba
Ve wet his reede waron 0dBe =efter besawon, ealle
hi wurdon of ¥am engelicum hiwe to de6flum a-
wende, 4 gefeollon Ba heom an helle diopnisse,
besuncon ealle to geedere ; 5 forSon is £ghwylcum
deofle swi'Se ¢ hwyle hit is on heofenum rice,
mid Criste on d2re écan myrhde: wel is Bam wfre
to worulde e on Bxre stowe wunian mét!  And
B cwed se Dedfol t6 Bam ancran Ba git Bus;
Deih Be sie sum smetegelden din eal mid gim-
mum asett @t sunnan upgange on neorxna wonge,
- sie Bonne oferhlifige ealle eordan bradnesse, 9
deer sitte Sonne sum cynebearn an ufan Sxre gyl-
denan dine, 4 he sie eac an middan his fere feger-
nisse 4 his life, 5 he mote B2rsittan & 0B ende his
lifes, 4 he heebbe Bonne Samsones wlite 5 his
wisdom, 4 him sie eal middangeard on geweald
geseald, mid eallum Bam welum 5 Fam weoruld-
gestreonum Be heofen behweolfed 4bitan, 4 him
Saturnas dohtor, 4 Beah Ve him ealle streAmas
hunige fleowan, 5 him Banne an eor'San neefre n#ére
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@nig wiBerbresta on pisum life, Seah Ve him saeon
ealle wynsumnesse 4 ealle swétnessa to gehriordum
fordgeborenne, 4 him Bonne sie singal sumor 4
Iytel wintery, he Bonne sie lange té life gescapen
butan wrace 4 biitan sare, 4 he donne Beah hwee-
Bere ne meeg for sorgum Bee the on eallum Jysum
wuldre wunige, gef he @r ware ane niht on heofo-
num, 4 eft Bider mote - sceawigan Jar Dees heofon
cyninges ansione 54 da wynsumnesse Se on heofo-
num biod. Pa Vet dedfol Bis eal heefde asegd
dam haligan ancran, 34 forlet he hine; 5 se deo-
fal gewat Ba to helle t6 his eardungstowe. Ac utan
we nu, men Ba ledfestan geearnigan, intd gddan
dedum Bzt we té Gran Dryhtne becuman métan +
him Banne mid beén 5 mid wunigan, 4 butan ende.
In écnesse Bam Dryhtne sie symle wuldar 5 werd-
mend in ealra weorulda weoruld. Amen.

Now, in looking carefully at this passage, we see clearly
that for Samsones wlite and his wisdom, we ought to read
Salomones. Sampson’s name got in from a previous pas-
sage, where he is mentioned in connection with his proper
attribute of strength : while Salomon is here, as constantly
at this period, looked upon as the true representative of
beauty and wisdom. 1t is also clear that some legend of
Saturn’s daughter is lost to us, from the passage in which
those words occur being defective.

After the Anglo-Saxon period, the traces of the story
in England are very few: the earliest with which 1 am
acquainted is the Certamen Salamonis et Marcolfi, already
alluded to, and which is, not without probability, attributed
to Walter Mapes. The copy which immediately follows
is found inthe Harl, MS. No. 2851, I believe italso to
be that alluded to by Dom Brial as existing in the Vati-
can. My reason for considering it asan English compo-
sition, rests upon the fact that the MS, is filled with
matters relating to England and Scotland.




































BERTOLDO, BERTOLDINO, CACASENNO. 167

Marcolphus.  Dialogue between Salomon, the son of
David the Prophet, and Marcolphus.

In Spanish, I have not been able to find any traces of
this story, which is the more remarkable, from the un-
measured wealth of proverbs which that language pos-
sesses, That Marcolf and Sancho stand in some degree
as corresponding characters, I have already remarked ;
thfg are alike the foils to another and higher character,
and they are the representatives of that rough wit which
is found among the lower classes of a people, and the
wisdom which is treasured in their proverbial sayings.
The disposition of the Spanish peasant is Slerha S more
inclined to humour and practical wit, than that of any set
of people in Europe; and I can hardly conceive it pos-
sible that some version or other of the Salomon and Mar-
colf should not have found its way among them, True
it is, that the communication between Spain and the
North of France, or Germany, which seem to have been
the nursing homes of the fable, was not very considerable,
and at the Reformation, books published by Gartner and
the like, were not calculated to be popular in the Penin-
sula; yet, at an earlier period, Catalonia, as one high
temple of the Gaye scyence, which certainly did not
refuse to deal with matter of mirth, might have been
looked to as a probable place for the preservation of such
a composition. Be it as it may, 1 can find no trace of
the tale in any catalogue of the Spanish libraries that I
have seen, and when in the country, I had no opportunity
of examining the libraries themselves. In Italy, however,
the case is far otherwise, and there the story, probably
transplanted from the South of Germany, is continued
through three generations, father, son, and grandson.
About the end of the 16th century, Giulio Cesare Croce,
surnamed della Lira, composed in prose the life of
Bertoldo, for so is his Marcolf named : The title of this
work was as follows : Le sottilissime astutie di Bertoldo
doue si scorge un villano accorto e sagace, il quale, doppo
varie strani accidenti a lul interuenuti, alla fine per 1l
suo ingegno raro, & acuto vien fatto huomo di Corte, e
Regio Consigliero. Opera nuoua di gratissimo gusto.
Di Guilio Cesare dalla Croce. In Firenze, & in Pistoia,
per il Fortunati. Con Licenza de’ Superiori.  No date.
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hath done, by the inner and seeret influences of love, and
justice, and duty. And, so it is with nations as with
individuals ; if the man be wise to-day, and to-morrow
be foolish ; if the autumn have brought him sickness, and
the spring new health ; if he have laughed, and wept, and
feared, and fought, and suffered, so have the great collec-
lections of men in their respective lands and ages : their
forms have changed, their old creeds have been aban-
doned, and they have bowed down to newer idols; that
which hath been law for one generation, hath been abro-
gated by its successor; but here too, there has been a
bond of union between the present and the past, at once
the evidence and the cause of mafional existence: the
principles of the nation, shown in its religious institutions,
i the collections of its laws, in the traditions of its noble
ancestry, in the songs of its earlier days, in the memory
of its foughten fields, and in the depositaries of all these
treasures, the ancient aristocracy of the land! By these
it is that the Englishman of to-day glories in the people
to which he belongs, and the rights and privileges which
he has inherited : by this it is that he asserts the free-
dom of his Saxon blood, and the noble courtesy of his
Norman chivalry; by this he numbers himself with
Wiclif and with Latimer, and feels that the same current
flows in his veins that gave life to Spenser, to Milton,
and to Shakspeare !

When these things are so, may it be thought a little
matter, or a trifling pursuit, if we devote ourselves to save
these records of our forefathers from the dust which has
long since covered their bones? Is there no value in
this heritage which they have left us, this portraiture of
themselves, drawn by their own rough but faithful hand ?
Assuredly it is not so: assuredly to live over again with
the good and great of ancient days, to become part and
parcel of those ages which nursed the childhood of our land,
and whose influence yet works within us, in the laws, the
institutions, and the character which they have bequeathed
to us, are noble privileges, though few men are wise
enough to strive for them, This search would be good
for us, were there no more in it than this, that there is a
love and reverence, mingled too with something of a
pleasing melancholy, in the feeling with which one con-
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Morolf, than to the serious Saxon Dialogues. Its
title may be translated, ¢ The world turned topsy
turvy :” 1t is a dialogue between a king and a wan-
dering jongleur, who answers all the king’s quesuons
in such a manner as to turn every thing into ridicule,
but yet with great wit. There are two complete
MSS. of this composition, both of the 13th century.
The first of these is contained in the MS. Bibl.
Royale, No. 7595, fol. 519, from which M. Michel

ublished the Roman de la Violette, and Eustache
e Moine, and of which he has given a description
in the Introduction to the latter Romance. The
second MS., which was unknown to Michel, is con-
tained in the Library of Trinity College, O, 2, 45.
fol. 331, and differs slightly in arrangement and
dialect from the Paris copy. I give here the com-
mencement of both copies :—

MS. Par. Chi commenche li Riote del Monde.—Je
me chevaucoie d’Amiens a Corbie; s’encontrai le
roi et sa maisnie. A cul es-tu? dist-il.—Sire, je
suis & mon signor,—Qui est tes sires '—Li barons
me dame.—Qui est ta dame’—La feme mon sig-
nor.—Comment as-tu & non ?—Ansi comme mes
parrins.—Comment a non tes parrins ?—Ansi com
jou,—U vas-tu?—Je vois chia.—Dont viens-tu —
Je vieng de la.—Dont ies-tu 7—Je sui de no vile.—
U est te vile ?—Entor le moustier.—U est li mou-
stiers '—En 1'atre.—U est Ii atres '—Sor terre.—
U siet cele terre 7—Sar l'iaue.—Comment apiel-on
I'iaue 7—On ne T'apiele nient; ele vient bien sans
apieler.—Chou savoie-jou bien, dist li rois, etc. . . .

Expl.—Vous estes bien el chemin, errés tos jours. Alés
le fons del val, portés del pain, mangiés matin,
herbegiés-vous de jours, ne vous annuitiés mie.

MS. Trin. Jeo cheuachoie I'autrer de Amiens a Corbie ;
si encontreis li reis et sa meisnée. Beaus amis,
dist 11 rei, dunt uiens-tu ?—Sire, ieo uiene de ¢, ou
uas-tu? ete. . ...

Expl.—FErrez tuz iurz.  Alez les funz de ual, portez del
pain, mangiez matin, herbegez-vous de 1ur, ne vous
ennuiez mie. Y

It is probable that these compositions were once metrical,
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that wit the fule haueth imene
ne cumeth he neuer from him cleine.*

3, Vor hit is soth, Alured hit seidde,
and me hit mai in boke rede ;
eurich thing mai losen his godhede
mid unmethe, and mid ouer dede :
mid este thu the mizt overquatie,
and ouerfulle maketh wlatie:
an eurich murezth mai agon,
zif me hit halt eure forth in on,
bute one, that is Godes riche
that eure is svete, and eure iliche;
thez thu nime euere oththan lepe,
hit is eure ful bihepe ;
wunder hit is of Godes riche,
that eure speneth, and eure is iliche.+

4. Alured sede, that was wis,
he mite wel, for soth hit is;
nis no man for his bare songe
lof, ne wrth nozt suthe longe:
vor that is a forworthe man
that bute singe nozt ne can.]

5. For Alured seide, of olde quide,
and zit hit nis of horte iglide ;
wone the bale is alreheest,
thone is the bote alrenecst.§

Vor Alurd seide, that wel kuthe,
eure he spac mid sothe muthe ;

® Hule and Night, 1, 298. t Ibid, 1. 549,
¢ Ibid, 1. 569. § Ibid, 1. 685,
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von den selben horich sagen
das si valschiu herze tragen.

Bebelius. Facet. 1. p. 12. b.

Quia rufus esset, qua: species malignam naturam
designaret, iuxta hune versum,
Raro breues humiles uidi, rufos que fideles.

So. MS. Harl. No. 3831.

Per rubram barbam debes cognoscere nequam.
Multi non rubram sed habent cum crimine nigram,

MS. Aysc. Brit, Mus. 1640, fol. 48.

Raro breves humiles vidi, longns sapientes,
Albos audaces, rufoque colore fideles.

The Spaniards have a proverb to the same effect,

Asno coxo, y hombre roxo, y el demonio, tode es uno.

The latter portion of the composition which I have thus
attempted to illustrate, bears a remarkable resemblance
to three didactic poems in three several languages, viz In
English, Peter ldle Esqre of Kent; in French, Le
Castoiement d’ un pere a son fils; [ Barbazan. vol, 2.]
and in German, Der Winsbeke. [ Benecke. Beitrage. p.

.] All three are moral instructions, delivered by a
father to his son, with regard to his conduct in the world.
Of these, the Castoiement is probably the oldest, being
taken from the Disciplina Clericalis of Petrus Alfonsi,
who, himself an apostate Jew, had drawn largely from
the Calila ve Dimna, and through this Aarabie version,
from the Hitopadesa, Pantscha Tantra, and other oriental
sources. This work, however, is distinguished by con-
taining a number of charming tales, illustrative of the
moral instructions given ; and these, which are compara-
tively rare in the English, are altogether wanting in the
German book, In return, the instructions of Peter Idle
are remarkable for their religious tone, and Der Winsbeke,
for the beautiful and noble feelin? of Christian chivalry,
the only deep and solid ground of manly character.
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Whether there was ever a Saxon collection attributed
to /Elfred, I cannot say, but think it most probable that
there was, since even in the thirteenth century he is men-
tioned as a great mastsr in that kind of lore : and yet
proverbs, strictly so called, are very rare in Saxon books,
their authors being for the most part more occupied with
reproducing in England the wisdom of the Latins, than
in recording the deep, but humorous philosophy of our
own people. There is, however, a collection of moral
Apothegms, which sometimes approach the form of
proverbs, and are, at all events, worth attention. They
are found in a MS. at Trin. Coll. Camb. and in a Cott.
MS. Jul. A. ii. fol. 141, and it is most probable that
there are other copies in existence. The text which fol-
lows is corrected from the Cotton MS. It is probably

to be looked upon as a free paraphrase of the well-known
distichs of Cato.

NE beo pa t6 slepor, ne to idel-georn, forpan pe
slep 4 pet ydel fet unpeawas, 5 unhalo pes lic-
homan, 2. Peet we cwedad Bat s1 best after Gode
$ man si gesceadwis, 5 gemetigian cunne ge his
sprece, ge his swigan, 54 wite hwonne he gesprece
haebbe, 4 hwanne him ge-answarad si. 3. Donne
Bl Berne man txle, Sonne gepenc Bl Vet nan
man ne by leahterleas. 4. Peah Bin wif Be
hwane t6 wrege, ne gepafa 1, né ne gelyf B na
to hrade, fordam h{ weordad manegum té find,
forSam he by Bam hlaforde holdra Bonne hyre;
forBam hy oft hatia® Set se hlaford lufa®d. 5.
Ne flyt ¥a na wid énwilne man, ne wid ofer-
sprecenne : manegum is forgifen Bzt he sprecan
meeig, 4 swide featwum Beet he sy gesceadwis.
6. Wite Szes maran panc Jees e Bu habbe, Sane
Bas Ve Ve man gehate. 7. Nehopa Bu t6 swide
t6 ‘dam Ve e man gehate; Jar lyt gehita bis,
Bar bid Iyt lygena., 8. Ne bed Bi t6 anwille,
fordam Ve is gerisenlicre Baet Bl s1 mid rihte ofer-
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steled Bone Bu oferstele GBerne man mid woge.
9. Dt by se masta wurSscipe, Deet mon cunne
riht gecnawan, 5 hit Bonne wylle gepafian. 1c.
Sprec ofter ymb 6res monnes weldeda, Bonne
ymb Tine dgene, 9 ¢yd Va manegum monnum.
11. Ponne Bu eald sy, and monige ealde cwidas
geahsod be, do hi Bonne Bam gedngum td wit-
anne. 12. Peah Ve mon hwylces hlihge, 5 Bl
Be unscyldigne wite, ne rehst du hweet hy raedon,
000e runion; hy teod Ve BVees Ve hy sylfe hab-
bad. 13. Ponne Ba geszligost sy, gepenc Bonne
Beet Bu meege unszlBa gepolian, gif hy Ve on
becuma’, for Thm ne bid se ende ealne weg ge-
lice. 14. Ne hopa Bu t6 swiSe to 6Ores monnes
htum, 03 Be t6 6Dres monnes deade ; uncud hwa
lengest libbe. 15. Gif Ba earm gewurSe, gepenc
Ba Vet Bin moder Be nacodne gebeer. 16, Ne
ondraed Bu Ve dea’d to swide ; ne geleofad man
naht miriges, da hwile e mon dea’d ondreet. 17.
Ne forgit Bu hine Beih ealne weg, By les Bu
polie Bzes écan lifes. 18. Gif Be mon mid yfele
lednige Baet Tu to gode do, ne wit ¥ hit na Gode ;
ac warna Oe silfne ¢ ofter ; man gehylt Szt he
hefs, gif he him ondrzet Bet hit him oBscedte.
19. Py mon d21B speerlice, Be mon nele Bzt hit
forberste. 20. Gif 8u bearn habbe, laer Ba craeftas
Vet hi meegen be dam libban; unca®d ha him set
ahtum gesle: creft bid betere Bonne zehta.
21. Ne gehat Bu nan ping tuwa: hweet sceal hit
Be eft gehaten, baton hit ware @r alogen? 22.
Ne cyp B4 witod on wén Bin; wite maran panc
Bes Be Bu habbe, Bonne Vs Ve Bu weéne., 23,
Ne bed Bh to ceastful; of irsunge wyxt seéfung,
and of Vare gepwdrnesse lufu. 24. Padr Bar
B nedde irsian scyle, gemetiga Beet Beah. 25.
Forber oft Beet VG wrecan meege ; gepyld bi's
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middes eades. 26. Help 2g¥Ber ge cuBes ge un-
cliiBes, BV&r B#r Bl maege; unci®d hwar hwa
&8res bepurfe. 27. Ne wilna B ofer Binne mad
t6 witanne ymbe Ba heofonlican ping ; forSam Ba
eart eordlic man, acsa Je wfter Dam. 28. Ne
bed B on Binum irre to Anwille, fordam Jeet irre
oft amirre™ monnes mod, Vet he ne maeg et
riht tocnawan. 29. Bed gehalde on Bam Be Bn
haebbe, unpleoricre hit bi'd on lytlum scipe and on
Iytlum weetere, Bonne on miclum scipe and on
miclum weetre. 30. Ne wén Bt J=t se yfela auht
gédes gestredne mid his yfle, forSam Teah hit
sume hwile forholen wurde, hit bid @t sumum
cyrre open. 31 Ponne B geseb gedngran man
Bonne Bu sy, 4 unwisran, and unspédigran, Sonne
gepenc B hi oft se ofercym™S (Berne, Be hine Zr
ofercom, swi mon on ealdum bigspellum cwy's,
deet hwilum bed esnes tid, hwilum 6%Bres. 32. Ne
séc Bu purh hlytas hi e geweordan sc¥le, ac do
swa Bl betst maege; eaBe ger@dad God Vet he
wile be Ve, and Bine pearfe, Sehh he hit Ve zr
ne secge. 33. Forlet Beet i nmbbe to 6Bres
mannes gode andan, for Bam B swencst Be silfne
swidor Donne hine. 34. Ne bed B td ormod Beah
Be si on unriht gedémed ; 1yt monna weord lange
feegen Baes Ve he 6Berne bewrencd. 35. Gif B4
wid hwane sace heabbe, 4 git Bonne gesemede
weordan, ne wrec du na da @rran yflu, baton hi
mon eft niwige. 36. Ne d6 BG4 e naBer, né Be
silfne ne hera, né Se silfne ne leih; 2ger Bara
is dysigra manna peaw, e swincad ®fter ledsum
gilpe. 37. Peet is wisdom et wis man licette
dysig, and Bwt is Vet maste dysig, Bt dysig
man licette wisdém. 38. Swa man mére sprycd,
swa him les manna gelyfe’s. 39. Gif 3G hwat
on druncen misdo, ne wit Vi hit Bam ealoBe :
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forSam Bh his weblde e silf. 40. Nafa Ba to
yfel ellen, Beah Ve sum unwilla on becume, oft
brinc’d se woruld Bone willan Ve by eft. 41.
Ne weorde Ve nwmfre t6 pees wa, Baet Ba ne
wéne betran andergilde; for'Sam e se wéna Je
neefre ne let forweorSan. 42. Ne ceds Bi nanne
man be his @htum, né Sine agene . ... ... yr,
monigman heef micel feax on foran heafde, and
weord farlice caluw. 43. Bysiga Be be sumum
men, forBon bid xlces mannes lif sumes mannes
lar. 44. Ne forsuwa Bl ni Seet unteala gedon sy,
BY lees men wénon Beet hit Ve licige.  45. Gif Be
mon for rihtre scylde brocie, E;E]Jn]a ‘hit wel, and
beo his wel gepafa. 46. Wrec e gemethce, and
edc swh gebeer, 3y les Ve men ledsunga teo, Beet
Bu Bine cysta cyBe. 47. Ne hlyst Bh na unge-
sceadwises monnes worda, forSon monig mon ha.8
Bone unpeaw, Bwet he ne can nyt sprecan, né ne
can geswigian. 48. Ne rece B0 na weambdes
wifes worda, fordim heb wile oft mid wope ge-
swigian. 49. Ne ondreed B0 Be dea’d to swide for
nanum wite, deah he Ve ful g6d ne pynce; he bi'd
Zlces }rfeles ende, 4 ne cyrd he nefre ma. 50.
Forseo vsse worulde wlenco, gif 34 wille beén
welig on Binum mode, fordam Ba Ve Bas welan
gitsia®d, hi bid symle weedlan, and earmingas on
hyra mode ; ac bed n‘ehea]den on Jinum gecynda
Bonne heefst B =renﬂh Gif Ba Bin agen
myrre, ne wit du hit né Gude. ac warna e ailf’ne.
52. Bric Binra whta, Ba hwile Ve Bu hal sy, se
unl ... la gitsere 4h Bwt feoh, and nah hine -
silfne. 53. Gepola Bines hlafordes irre 5 Bines

lareowes Beah Se he . . .. .. 54. Gif Be pynce
$ Bh t6 wrzne sy, wit Bat Binre cedlen, for Bam
unnyttan lustan. 55, Dysig mon ondret nytenu,

and ne ondreet ’Eune mon Ve hine teala l£re. 56.
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Gif B0 strengBe heebbe, brac Bzre to nytte. 57.
Leorna hweethwaege craeftas, Seah Be Bine sxlda
forleeton, ne forlet B Binne creeft. 58. Ne bed
DU to ofersprece, ac hlyst @lces monnes worda
swide georne; fordam word ge-openad Zlces
monnes gepanc and his peawas, Beah hi h wlum
behelie. 59. Gif Bt hwilene craeft cunne, bega
Bone georne ; swaswasorge and ymbhogan ge-Vveed
monnes mod, swa ge-ycd se creft his are.. 60.
Leorna hweethwego 2t Bam wisan, deet Bumaegel
l#€ran Bone unwisan, xgder Vara is swide nyt
weorc 4 gerisenlic. 61. Gif Ba wile hél beén,
drinc Be gedeftlice, 2le oferfyl and zle ydel fet
unhzlo. 62. Ne leet Bu unlofod Beet Bu swutele
ongite et liewyrde sy ; Ber Be auht tweoge, lofa
B®t gemetlice, By lees e mon leasunga ted. 63.
Ne truwa u smyltum wedere, né bilewitum men;
oft stille weeter stao breca®d. 64. ........ Be
to onhagie ; treowlicre hit is be staBe t6 [swimm- ]
anne Vonne Ut on s to seglanne., 65. . .....

. . . um s&lBum tbsxle, ahsa Bone lare. . .
e eesee.e.. . hitBy €8 gepolian. 66. Ne flit
Bu na wid rihtwisne man, 4 wid unseyldigne,
forSon Ve God wyred rihte domas. 67. Era mid
dinum oxan, and offra mid Binum recelse; dysige
b1’ Ba men Ve wénad Beet hi eweman Gode Sonne
hi cwella®d hyra oxan. 68. /Elce dage ¥ bist
unnyt gif du nelt Gode pancian Bines lifes. 69,
Peah Te monig mon herige, ne gelyf Ba him t6
wel, ac Baes hlisan penc Ve silf hweet Dees sHBes
sy, lees Be scamion. 70. Gif Ve mon onletge
feegena Bees, gif Be mon 6 onsecge, - Seah ge-
metlice. 71. Meng Ba blisse wid Ba unrotnesse,
fordam hyra naBer ne bi'S néhtlonge bitan 6¥rum
gif his ne biS to fela, 4 Bh miht Je e4d on Bees
Se Ve on becymd ; forSim hyra nier ne mewg



























































































































































































































